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Persongalleri

De som bor på vestkanten

Jenny de Ville, f. 1869, har brutt opp fra hjemmet for å bli diakonisse

Gustav de Ville, f. 1843/ d. 1889, Jennys far

Cecilie de Ville, f. 1859, Jennys stemor

Victor og Marcel, f. 1883, tvillinger, Jennys halvbrødre

Claus Engelsrud, f. 1857, Cecilies påståtte bror

Alma Embretsen, f. 1838, husholderske

Cathy, f. 1843 og Henriette, f. 1845, malerinner

Albert Erichsen, f. 1860, lege som underviser på Diakonisseanstalten

Aksel og Agnes Erichsen, f. 1831/–38, Alberts foreldre

De som bor på østkanten

Andrine Rønning, f. 1872, fyrstikkjente på Kampen

Ida Rønning, f. 1868/ d. 1889, Andrines eldre søster

Johannes Rønning, f. 1867, Andrines storebror

Sondre Rønning, f. 1876, Andrines lillebror

Anna Rønning, f. 1848. Andrines mor

Kristian Larsen, f. 1867, soldat i Frelsesarmeen

Marvin Olsen, kalt Måren, f. 1843, formann på fyrstikkfabrikken

Dora Berthildsen, kalt Bestyrerinna, f. 1840, oppsynsdame i pakkesalen

Olga Frøysaker, f. 1845, Jennys tante, diakonisse på Grønland

Margit Lundberg, f. 1870, fyrstikkjente


Slik sluttet forrige bok:

Jenny reiste seg og gikk gjennom dagligstuen og ut til kjøkkenet, der Alma og den unge tjenestepiken satt ved det store bordet som ble brukt til baking og annen matlaging. Begge så opp da Jenny kom inn.

– Vi tok oss en kopp kaffe. Vil frøken Jenny også ha? spurte den unge piken nervøst.

– Kanskje senere, sa Jenny og vendte seg mot Alma.

– Vet du hvor far oppbevarte nøkkelen til skuffen i skrivebordet i biblioteket?

Alma så ut til å tenke seg om. Dreide på kaffekoppen før hun igjen så bort på Jenny. – Den var kanskje på nøkkelknippet han alltid gikk med. Der hadde han jo nøklene til forretningene og til huset.

– Jeg lurer på hvor de nøklene er nå, sa Jenny. Den unge tjenestepiken kremtet. – Jeg tror kanskje de er på soverommet til herr de Ville. De lå sammen med klærne og de andre sakene som kom tilbake fra politiet, og jeg visste ikke hva jeg skulle gjøre med dem, så jeg la knippet på nattbordet der oppe. Jeg kan hente nøklene til frøken Jenny.

– Det er snilt av deg, sa Jenny. – Ta gjerne med de andre tingene også.

Resten av klærne etter faren hadde hun jo sortert og bedt piken om å pakke i kasser, så Albert selv fikk bestemme hva som skulle skje med dem. Forhåpentligvis ble de gitt bort til veldedighet.

Lommeboken til faren og nøkkelknippet hadde hun ikke tenkt på før nå.

Da piken kom tilbake, var det nettopp disse to tingene hun hadde med seg.

Politiet hadde sikkert gått gjennom lommeboken.

Ville hun ikke fått beskjed om de hadde funnet noe i den av interesse?

Knippet hadde mange nøkler, også noen små som kunne tenkes å passe til skrivebordsskuffen.

– Jeg går inn på kontoret igjen og ser om noen av nøklene passer, sa hun.

Da hun igjen satt i kontorstolen, åpnet hun først lommeboken for å se om hun fant noe av betydning der. Faren hadde alltid gått rundt med betydelige pengesummer, men nå var den ganske slunken. Hun bladde gjennom de forskjellige rommene og fant noen mynter, et par kvitteringer og litt andre papirer, men ingenting interessant.

Hun la lommeboken fra seg og tok opp nøkkelknippet, der hun lette fram de minste nøklene. Det var tre av dem, og de var omtrent like store.

De to første hun prøvde, passet til nøkkelhullet, men lot seg ikke vri rundt.

Den tredje passet derimot. Låsen klikket, og hun kunne dra ut skuffen.

Hun gispet høyt.

Skuffen var slett ikke tom, ikke på noen måte.

Tvert imot var den fylt til randen av gamle, gulnede brev.
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Jenny klarte nesten ikke å puste, så spent var hun. Skuffen i skrivebordet etter faren, den som hadde vært låst, var ikke særlig dyp. Men til gjengjeld var den fylt til randen.

Av brev, som lå i sirlige bunker.

Hjertet begynte straks å banke raskere.

For brevene var sendt fra Frankrike!

På frimerkene var EMPIRE FRANÇAIS, det franske imperiet, skrevet med bitte små bokstaver, og en alvorlig mann var avbildet i profil. Det var sikkert Napoleon den tredje, han som gikk av i 1870 etter å ha tapt en krig. Kunne brevene være så gamle? Eller brukte man fortsatt frimerker med den abdiserte keiseren?

Med skjelvende fingre bladde hun raskt gjennom en av bunkene. Samtlige brev var stilet til faren. Konvoluttene var gulnede, noen mer enn andre, og ga henne en kriblende følelse av at de skrev seg fra langt tilbake i tid.

Hun håpet inderlig at brevene var private, skrevet av noen i slekten, og ikke bare hadde med forretninger å gjøre.

Hva vet jeg egentlig om fars franske familie? undret Jenny, slik hun hadde gjort flere ganger i det siste.

Ikke særlig mye, tenkte hun.

Hun mente å vite at moren hadde truffet faren i Paris etter den grusomme hendelsen da landsbyen ble angrepet, og besteforeldrene ble tatt av dage sammen med alle de innfødte.

Faren måtte ha blitt betatt av den foreldreløse misjonærdatteren, som etter hvert ble hennes mor. Han hadde i hvert fall fridd og fått ja.

Hånden søkte seg til amuletten, den moren hadde fått av høvdingsønnen, han som hadde gitt henne de andre smykkene også, da han skjønte at landsbyen sto i fare for å bli utslettet. Høvdingsønnen som ganske sikkert var død nå.

Hvorfor hadde hun aldri bedt faren om å fortelle fra tiden i Frankrike, eller spurt etter den franske familien? De var da ikke bare farens familie, de var jo hennes også. Det eneste hun egentlig visste, var at farfaren hadde vært en kjent arkitekt, men at han nå var død.

Hvorfor fikk jeg aldri far til å fortelle om hvordan han møtte mor?

Hvorfor insisterte jeg ikke enda mer på å få bli med ham til Paris?

Faren hadde jo dratt dit ganske ofte. Cecilie hadde vært med ham én eneste gang, så vidt hun visste. Men selv hadde hun aldri vært i Frankrike. Hun hadde spurt om å få følge med, men det hadde aldri passet på grunn av skolen. Dessuten hadde faren sagt at han kun skulle på forretningsreise, og at hun bare ville ha kjedet seg. Men sannheten var nok heller at han ikke hadde ønsket å ha henne med.

Hun hadde slått seg til ro med det og hadde heller ikke hatt lyst til å bli med den ene gangen Cecilie var blitt med på reisen. Men var det sant at faren bare hadde reist i forretninger?

Eller hadde han dratt for å besøke familien sin der nede? Om han nå hadde noen gjenlevende slektninger igjen.

Helt nederst i skuffen lå et stort, løst ark.

Oppspilt og nysgjerrig dro hun frem papiret, som var en underlig oppstilling av navn som var satt inn i små firkanter. De var igjen forbundet med linjer. Da hun studerte arket nærmere, skjønte hun hva det forestilte:

Det var et slektstre!

Hun fant flere forekomster av etternavnet de Ville. Og etter litt hektisk leting fant hun faktisk Gustav, fornavnet til faren. Hun ble så glad at hun nesten tok til tårene. Tenk at hun virkelig satt her med en oversikt over sin egen franske familie. Det var ikke til å tro!

Hun måtte studere slektstreet ganske lenge før hun skjønte hvordan navnene hang sammen, og var først i tvil om hun tolket det riktig.

For i motsetning til de som måtte være søsknene til faren, og som var oppført både med ektefelle og barn, sto navnet Gustav de Ville helt alene.

Verken Jennys mor, Elisabeth, eller Cecilie sto der.

Heller ikke hennes eget navn, eller Victor og Marcel.

Så underlig!

Hjertet banket raskt da hun så at faren hadde en søster og et par brødre.

Søsteren, som het Sophie, hadde fått etternavnet Vinlan da hun giftet seg, og under hennes og ektemakens navn var det gjort en liten anmerkning:

11 enfants.

Jenny kunne ikke fatte at det var sant. Hadde hun virkelig en tante med elleve barn? Av årstallet skjønte hun at tanten var litt yngre enn faren. Da måtte vel noen av søskenbarna være omtrent på hennes egen alder? Det sto ikke noen årstall for når barna var født, eller hva de het. Bare denne korte tilføyelsen. 11 enfants var skrevet med blyant, ikke med blekk som resten av slektstreet. Faren hadde formodentlig skrevet det selv under navnet til søsteren, Sophie Vinlan.

Jenny var så oppslukt at hun ikke merket at lyden av stemmer fra kjøkkenet stilnet. Litt etter kom Alma inn til henne på biblioteket.

– Du fikk åpna skuffa, ser je.

Jenny skvatt til. – Gud, som du skremte meg, Alma! utbrøt hun forskrekket.

– Det var da itte meningen, svarte Alma med sin milde, rolige stemme.

Jenny smilte litt beskjemmet. – Nei, jeg skjønner det.

Hun holdt opp arket med slektstreet. – Vet du, jeg har funnet en hel familie, Alma! sa hun opprømt.

Alma satte seg ned på pinnestolen som sto foran skrivebordet, og tok imot arket Jenny ga henne.

– Så alt dette er altså slektninger av deg? undret hun.

– Det må være det. Se, navnet til far er nevnt litt ned til høyre på arket.

– Men du står da itte oppført her.

– Nei, jeg tror kanskje slektstreet er gammelt. Sikkert fra før far flyttet til Norge sammen med mor.

– Ja, for de ble da kjent med kvarandre i Frankrike, ble dem itte?

– Jo, men jeg husker mor fortalte at de giftet seg her i Christiania.

– Ja, de gjorde da det. De hadde et enkelt bryllup, og hu Olga var en av forloverne.

– Du ser at far må ha gjort en liten tilføyelse under navnet til sin søster, altså min franske tante.

Alma studerte slektstreet en lang stund. – 11 enfants, hva betyr det?

– Det må bety at min franske tante har elleve barn. Tenk det, Alma!

– Jøss og kors!

– Ja, ikke sant? Jeg har en tante og elleve søskenbarn bare i hennes familie, som jeg aldri har visst noe om.

– Så du snakka aldri med far din om …

– Nei, du hørte vel heller ikke noe gjennom alle årene du arbeidet her i huset?

Alma måtte tenke seg om. – Nei, je kan itte sei at dem snakka mye om den franske slekta, verken mora eller faren din. Itte som je hørte. Og etter at hu Cecilie fløtta inn, ja … da vart det vel itte nevnt noe om skyldfolka i Frankrike. Faren din reiste jo til Paris en del ganger, men …

– Jeg skulle ha snakket med far om familien vår. Nå er det for sent, sukket Jenny.

– Jo … Men de der folka der nede, dem lever da vel fortsatt, trur du itte?

– Ja, jeg har ikke funnet noe som skulle tilsi noe annet. Og se her, jeg har funnet flere bunker med brev. Jeg har ikke rukket å lese dem, men det skal jeg selvsagt gjøre. Alle brevene ser ut til å være stemplet i Frankrike. Dit du skal, Alma!

Alma virket brått engstelig og en anelse forlegen. – Ja, huff a meg, je angrer nesten på at je sa ja til å bli med småpikene nedover. Ei sånn reise er itte noe for ei gammel tjenestejente fra Tønset. Bare språket …

– Det kommer sikkert til å gå bra, Alma. Cathy og Henriette har jo vært der nede før.

– Ja, flere ganger. De bodde visst der ei tid også.

– Og de snakker ganske godt fransk.

– Jo da.

– Det blir fint, skal du se.

I det samme slo en tanke ned i Jenny og gjorde henne enda mer opprømt.

– Jeg skal skrive et brev til slektningene mine, sa hun ivrig. – Så får de kjennskap til at far er død. Jeg trenger ikke å fortelle at han ble slått konkurs og alt det andre som skjedde i den forbindelse, men de må få vite at han er gått bort. Samtidig kan jeg skrive at han ikke har fortalt meg noe om slekten sin, og at jeg er ivrig etter å bli kjent med dem.

– Du skulle reist i stedet for meg, mente Alma.

– Ja, det skulle jeg gjerne, Alma. Men jeg begynner på Diakonisseanstalten i august, så det går dessverre ikke. Jeg har min oppgave der, og det ser jeg faktisk veldig frem til. Men det er ikke til hinder for at jeg kan brevveksle med mine slektninger. Kanskje er noen av søskenbarna mine på omtrent samme alder som meg. Mon tro hva de gjør? Jeg mener, de som er voksne. Kanskje er de gift og har barn allerede. Tenk så spennende å plutselig finne en helt ny familie, Alma!

Alma smilte vennlig, nesten moderlig, slik hun hadde gjort i alle år. Så hadde jo Alma også på sett og vis tatt plassen etter moren hennes.

– Det står nok noen adresser i disse brevene, svarte Jenny og tok opp den ene bunken. Et tynt snøre holdt det sammen. Jenny lirket ut den øverste konvolutten. Hun snudde den og tittet på baksiden. – Se, her står adressen til tanten min. Hun bor i Paris!

Nølende tok Alma imot brevet. – Dette er da itte til å begripe for noen, mente hun da hun forsøkte å stave seg gjennom den lange gateadressen.

– Dere skal vel også til Paris, skal dere ikke, Alma?

– Jo, vi skal nå det, mener je.

Jenny ble enda mer ivrig. –  Kanskje du kunne ta med denne adressen når dere drar. Tror du ikke at Cathy og Henriette kan hjelpe deg med å finne fram til slektningene mine når dere er i Paris? Så kan dere ta med et brev fra meg og levere det personlig. Så får dere et inntrykk av dem og kan fortelle meg hva slags mennesker de er når dere kommer hjem.

– Jo, kanskje.

– Jeg er sikker på at både Cathy og Henriette vil synes dette er veldig spennende. De blir nok mer enn gjerne med deg på å lete dem opp. Ellers så kan du jo ta en vogn dit. Ja, siden dere skal til Paris, altså.

– Jo, kanskje …

Alma fikk plutselig en dyp bekymringsrynke i pannen. – Bor det itte fryktelig mye folk der, da?

Jenny forsøkte å huske hva hun hadde lest. – Et par millioner, tror jeg.

– Men … er itte det like mange som i hele Norge?

– Jo, sånn omtrent.

– Jøss og kors, åssen skal vi greie å finne fram til slektningene dine der?

– Cathy og Henriette kan vel spørre seg frem, dessuten finnes det vel kart å få tak i over byen.

En annen tanke slo Jenny brått.

– Tante Olga må jo ha visst at far hadde en stor familie i Frankrike. Tror du ikke, Alma? Hun bodde jo der en tid, hun også.

– Jo …

– Men hvorfor i all verden har hun aldri fortalt meg om dem?
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